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CRIME AND PUNISHMENT IN HITTITE 
ANATOLIA: A NEW INTERPRETATION OF THE 

VERB A ŠAKUUA
(with an etymological contribution by Alwin Kloekhorst)

Willemijn Waal (Leiden University)

Abstract

In Hi ite  arious erbs with a stem šaku(ua)-/šakuuai- ha e been i enti e  ese inclu e the erb šakuuai- 
to see  as well as three erbs o  which the meaning is less e i ent: one (CHD šaku(ua)-/šakuuai- A) re er-

ring to a ty e o  enalty  one (CHD šaku(ua)-/šakuuai- B) which is usually taken to mean to moisten ( )  or 
to soak( )  an  one (CHD šakuuai- D) o  which the meaning is unknown  In this article  it will be argue  

that the erbs šaku(ua)-/šakuuai- A an  B are actually one an  the same erb with the meaning to lant  
to stab  or to im ale  is new inter retation not only eluci ates some thus ar o a ue a estations o  the 
erb šaku(ua)-/šakuuai-  but also im ro es our un erstan ing o  Hi ite cor oral unishments

1. Introduction

e C i a  Hi ite Di ti nary (CHD) istinguishes no ewer than our i erent erbs with a stem šaku(ua)-/
šakuuai-.

 šaku(ua)-/šakuuai- A (CHD Š: 52–53)
 (meaning unclear  a orm o  unishment)

2  (meaning unclear)
2  šaku(ua)-/šakuuai- B (CHD Š: 53–54)

to moisten ( )  wet ( )  soak ( )  rench ( )
3  šakuuai-/šakuuaya- C (CHD Š: 55–56)

 to see
2  to look
3  to see  regar  look u on

I am ery grate ul to the anonymous re iewer or their e tremely aluable remarks an  suggestions  Nee less to say  I alone remain 
res onsible or the iews e resse  here an  any errors that may remain

For these erbs  see also HEG Š : 43–4  an  HED : 5 –5  For the sake o  con enience  the erbal stems are uote  here as they 
are liste  by the CHD  As will be argue  below by Alwin Kloekhorst  howe er  the stem o  this erb is in act to be analy e  i erently
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4  šakuuai- D (CHD Š: 56–57)
(meaning unclear)

2. šaku(ua šakuuai-

e erb šakuuai-/šakuuaya- C  to see  is am ly a este  an  there is no cause to uestion its meaning  
e inter retation o  the erbs šaku(ua)-/šakuuai- A  B an  D  howe er  is less sel -e i ent  In this article  

I will propose that šaku(ua)-/šakuuai- A an  B are in act the same erb  o  which the primary meaning is 
to plant  to stab  or to impale  is i ea was prompte  by the a estation o  šaku(ua)-/šakuuai- in the 

ritual te t KBo 4 2:

 KBo 4 2 ob  i 3–4 (CTH 3 )
( us speaks u warlu  the augur: when terrible bir s  all the bir s which   whate er they 
see)
3  na-at ŠA  IM .A i-en-zi
4  na-at ŠA T I  MUŠEN pár-ta-a-u-ni-it an-da ša -ku-i-iš-kán-zi
they ashion them/it o  clay an  they š. them/it  with eather(s) o  an ea gle  ( ey put them in 
an oil- essel an  they clo se the oil- essel abo e)

In this passage  šaku(ua)-/šakuuai- is generally translate  as 
to moisten  e CHD (Š: 53)  or e ample  translates: ey 

moisten ( ) them  using (lit  by means o ) a bir s (or: an 
eag le s) eather/wing 2 In support o  this interpretation 

they a uce a ritual passage in which a eather is use  or 
the sprinkling o  water (KBo 4 2 ob  i 4)  ough this transla-
tion is not impossible  there is another interpretation that ts 
this conte t much be er  e practitioners o  the ritual are 
ashioning bir s or the purpose o  analogical magic  an  they 
o so with the ai  o  clay an  eathers  I  you ha e these two 

materials at your isposal an  it is your aim to create natu-
ralistic looking bir s  the most ob ious outcome is that the 
clay is mo ele  into the shape o  a bir s bo y an  then the 
eathers are stuck into (Hi ite anda) it  representing its wings 

an  eathers (see g  )  It is there ore a racti e to translate 
šakuuai- here as to stab  or to per orate :

they ashion them o  clay an  they stab/perforate (into) them  with eathers o  an ea gle

In the ollowing  it will be shown that this translation also ts most  i  not all  other a estations o  šakuuai- 
A an  B  Let us rst turn to the e pression SUKUR šakuuannaš.

2 Thus also Bawanypeck 2 6: Un  mit er Fe er eines A l ers? be euchtet? man ( ie Ton gel)

ig. . Clay ird ith feathers. Artist  Anne  
Je in . hotogra h  y arti n Je in .
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3. šakuuannaš GIŠSUKUR/ i-

e erbal substanti e šakuuatar only occurs in combination with a spear or lance (e presse  by the Sum-
erogram SUKUR or Hi ite t ri-)  e e pression šakuuannaš SUKUR/t ri- occurs a number o  times 
in te ts relating to the KI LAM esti al ( or a estations  see CHD Š: 64–65 šakuwatar)  e šakuuannaš 

SUKUR/t ri- is use  uring ceremonies an  sometimes sai  to be ma e o  iron  It is hel  either by the 
king  or the o erseer o  smiths  see  or e ample  the ollowing passage:

2  KBo 5  –  an  3– 4 (CTH 627)3

 U ULA . SIMU A
 ANBAR-aš 4 ša-ku-ua-an-na-aš SUKUR [( ar-zi )

( )
3  nu pa-iz-zi U ULA  . SIMU A
4  LU AL-i ša-ku-ua-an-na-aš SUKUR [pa-(a-i)  

e o erseer o  the smiths hol s an iron š  spear ( )
e o erseer o  the smiths goes an  [gi es the š  spear to the king

e noun šakuuatar is usually connecte  to the erb šakuuai-/šakuuaya- C  to see  e CHD (Š: 64–65) 
proposes a translation iewing  isplay(ing)  ey suggest that the spear was use  in ceremonial unctions 
an  was only inten e  or public isplay an  not or or inary use  Howe er  the act that šakuuatar oc-
curs only in combination with a spear an  ne er with other ob ects that are use  in ceremonies  makes this 
interpretation una racti e  Consi ering its close connection with spears  it is more likely that šakuuatar 
re ers to a characteristic that is typical or this instrument  namely its capacity to stab or pierce ob ects  
an  people  e šakuuannaš SUKUR/t ri- may well ha e been use  to e ecute the cruel punishment e -
presse  with the erb šaku(ua)-/šakuuai-  which as will be argue  below re ers to eath by impalement 7

4. šaku(ua - šakuua-: “To Pierce, Impale”

As mentione  abo e  the erb šaku(ua)-/šakuuai- A is use  to re er to a type o  punishment  It is a este  
three times  twice in the royal e ict KUB 3  an  once in the instruction te t KUB 3 2:

3  KUB 3  re  iii  (CTH 25 )
(Let no one open a royal grain storage pit on his own authority  Whoe er oes open (it)  you  the men 
o  the town must sei e him an  bring him to the king s gate  But i  you o not bring (him)  the men o  
the town shall make compensation or the grain storage pit)

 i-nu-ut-ma-an ku- iš  na-an ša-ku-ua-an-zi
an  they shall š  the one who opene  it

3 With uplicate upl  KBo 23 ob  i 22–24 an  2 –3  For this te t passage  see Singer 4: 
4 Duplicate KBo 23 ob  i 23  omits -aš.
5 Duplicate KBo 23 ob  i 2  rea s AL instea  o  U ULA
6 C  KUB 2 4 ob  i 22 : U ULA . SIMU A-iš [LU AL-i AN BAR-aš  ša-ku-ua-an-na-aš tu-u-ri pa-a-i.
7 Nee less to say  this interpretation oes not e clu e a ceremonial use o  these spears uring esti als  On such occasions  the 

šakuuannaš spear coul  ha e ser e  as a symbolic remin er o  the power o  the king  who eci e  o er matters o  li e an  eath
Translation ollowing Miller 2 3: 3  For an online e ition o  this te t  see the Hethitologie Portal Mainz  hethiter net/: CTH 25  

(INTR 2012-07-16)
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e te t then continues to escribe what will happen i  no action is taken in this ma er an  the guilty one 
is hi en  or someone is bribe :

4  KUB 13  re  iii 17 –1
(He who remains inacti e in these royal a airs  (i e ) he or his associate  (an ) you (sg ) conceal (it)  
then he gi es him a bribe  an  he or the associate o  the a ministrator oes not han  (him) o er  so 
that ollowing the a air it is not (al)together nishe
17  ap-pé-ez-zi-ia-an-na ut-tar i-ši-ia-a -ta-ri
1  nu-uš 2-i-la-pát ša-ku-ua-an-zi
an  a erwar s the ma er is ma e known  then they will š  the both o  them

e instruction te t KUB 13 2 iscusses the banishment o  someone who has commi e  a se ual o ense:

5  KUB 13 2 re  iii 15–16 (CTH 261)
(An  how the law regar ing se ual o ense [ urkel  was ormerly han le  in the lan s  in a town in 
which they use  to e ecute them  let them e ecute them  but in a town in which they use  to banish 
them  let them banish them  e town must cleanse itsel  a erwar  Let it urther be ecree :
15  na-aš-ša-an E IR-pa le-e
16 ku-iš-ki tar -na-i ku-i-ša-an-ša-an E IR-pa tar-na-i na-an ša-ku-ua-an-za 0

No one shall allow him/her back  Whoe er allows him/her back  they shall š  him

e erb clearly re ers to a type o  punishment  but what kin  has long been the ob ect o  ebate  Albrecht 
oet e (1 33: 203)  or instance  suggeste  to imprison  or to epose  ( ge angen set en  abset en ) 2 

Hans terbock (1 3: 7 – 0) ma e a connection with the erb šakuuai- C  to see  translating an-
sehen  h  r en ihnen entstehen en Scha en erantwortlich machen  or ur Rechenscha  iehen  
Di erently  Raymon  Westbrook an  Roger Woo ar  (1 0: 643) propose  a meaning to pursue  to track 

own 3 e CHD (Š: 52) cautiously suggests that i  the erb with šaku(ua)-/šakuuai- B  to rench  coul  
be e ten e  to to rown  this might pro i e a kin  o  punishment

ce t for the la er suggestion of the CHD, the ro osed unishments are relatively mild, and the 
life of the cul rits is s ared. Considering the gravity of the three a ove discussed o enses, ho ever, one 

ould rather e ect a ca ital unishment. Stefano de artino and lena evecchi 20 2  2  distinguish 
four inds of acts that re uired the death enalty according to i ite sources. ese include

1  crimes against the king an  the institution o  the state
2  acts that compromise the purity o  the king or more generally cause a serious con ition o  impurity
3  sorcery
4  homici e

E amples 3–4 eal with the unauthori e  opening o  a royal grain storage pit an  the subse uent conceal-
ment thereo acts that can be classi e  as belonging to the rst category o  e Martino an  De ecchi: 

Translation ollowing Miller 2013: 13
10 Translation ollowing Miller 2013: 22  For the thir -person pres  act  en ing -anza  see Melchert 1 4: 1 3
11 For an o er iew o  earlier proposals with re erences  see CHD Š: 52–53  Westbrook an  Woo ar  1 0: 646–53  an  Ho ner 1 7: 

1 2
12 C  also Frey ank 1 70: 266 who suggests einsperren( )
13 Westbrook an  Woo ar  1 0: 646–53 make a orce  attempt to connect all attestations o  šaku(ua)-/šakuuai- to the PIE stem sek -  

to ollow  For a i erent  more con incingly etymology  see the contribution o  Kloekhorst below
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crimes against the king an  the institution o  the state 4 Such acts were ob iously a gross in ringement o  
the king s authority  an  there ore nee e  to be punishe  with correspon ing se erity  E ample 5  which 
concerns a se ual o ense ( urkel)  belongs to category 2: acts that cause a serious con ition o  impurity  

urkel-o enses were regar e  as polluting the entire town  which is why they were punishe  harshly  the 
o en er was either kille  or banishe  In the la er case  the town ha  to be puri e  a er the banishment 
o  the sinner  I  he or she was to come back  this woul  again contaminate the purity o  the region  e pos-
ing its population to i ine anger  eir return was to be pre ente  at all costs  an  there ore a strong 

eterrent to iscourage people rom helping or enabling the o en ers to come home was re uire
e ver  šakuuai- must thus denote a severe, ca ital enalty. Considering the ne ly ro osed meaning 

to sta ,  it follo s that it must here refer to the ractice of im alement. is cruel ty e of enalty as 
made famous y lad  of allachia ca. 42 47  C , also no n as lad racula or lad the m aler 

lad e e ,  ut he as certainly not the rst nor the last  ruler to im ose this sentence. e rutal act of 
im alement has a long history in uro e and the iddle ast, as ell as in many other arts of the orld  
in the O oman m ire, it as in ractice until the nineteenth century C .

n the ancient ear astern sources, this ainful unishment is am ly a ested in oth te tual and 
iconogra hic sources.  t occurs, for e am le, in the Code  ammura i

6  Co e  Hammurabi 153 ( ii 61–66)
šum-ma aš-ša-at a-wi-lim aš-šum zi-ka-ri-im ša-ni-im mu-sà uš-di-ik MUNUS šu-a-ti i-na ga-ši-ši-im 
i-ša-ak-ka-nu-ši
I  a man s wi e has her husban  kille  on account o  (her relationship with) another man  they shall 
impale that woman 7

e practice o  impalement was also known in secon  millennium BCE Mitanni  In the prologue o  the 
treaty o  Ša iwa a o  Mi anni an  Šuppiluliuma I o  a i  Ša iwa a relates about the e il ee s o  
Šu arna  who ha  noblemen e tra ite  who were subse uently impale :

7  KBo 1 3 ob  13
( ey were turne  o er an )
a-na R ta-i-te a-na IŠ MEŠ iz-za-ga-pu-šu-nu-ti
they impale  them in the city o  Taite

Likewise  impalement is mentione  an  epicte  in pharaonic Egypt  During the Nineteenth Dynasty  
or e ample  Pharaoh Merenptah ha  Libu prisoners o  war impale  ( cause  to be set upon a stake ) to 

the south o  Memphis  ollowing an a empte  in asion o  Egypt  Other Egyptian kings who ha e or ere  
impalements inclu e Seti I  Akhenaten  an  Ramesses I

vidence from the rst millennium C  is rovided y eo Assyrian and Achaemenid sources.20 ese 
sources ma e clear that im alement could serve t o ur oses  the dis lay of enemies ho ere already 

14 This category is comparable to the crimes o  contempt against the crown an  state  which were punishe  by means o  impale-
ment in the Neo-Assyrian Empire (see Ra ner 2015: 11 )

15 See the Hittite laws  which stipulate that inappropriate se ual acts ( urkel) were to be punishe  by eath (see Ho ner 1 7: 224–25)
16 For an o er iew o  the attestations o  impalement in ancient Near Eastern sources  see Rollinger 2010: 607
17 Translation ollowing Roth 1 5: 110
1 For a translation o  this te t  see Beckman 1 6: 44–4
1 On Egyptian impalement  see M ller-Wollermann 2012: 14 –51  Note that the eterminati e use  oes not lea e much to the imagi-

nation: it epicts an in i i ual trans i e  though the ab omen (see M ller-Wollermann 2012: 150  ig  2)
20 For the practice o  impalement in the Neo-Assyrian perio  see Ra ner 2015  For the Achaemeni  perio  see  e g  the Bisitun in-
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dead in this case the ole as ierced through the a domen and the im alement of eo le ho ere 
alive longitudinal im alement . is ty e of unishment is most o en found in the conte t of arfare 
situations, ut it as also used in regular Assyrian legal ractice see Radner 20  22 .

e a ove rief overvie  of the ractice of im alement in ancient ear astern sources is far from 
e haustive, and many more e am les could e added to the list. e e am les given sim ly serve to sho  
that this unishment as ide s read and ell no n throughout the ear ast, and it is therefore 
hardly sur rising that it has no  also turned u  in i ite sources. y contrast, it ould e highly eculiar 
if this as the only region that did not have this deadly form of torture, all the more ecause the i ites 

ere no strangers to the conce t of cor oral unishments. ough the enalties featuring in the i ite 
la s may a ear to e relatively gentle com ared to those mentioned in, for e am le, the a s of am
mura i, as they are overall more focused on com ensation rather than cor oral  unishment, i ite te ts 
do ma e mention of numerous cruel unishments, such as cu ing o  noses, ears, and hands, eheading, 
linding, castrating, eing hitched ehind an o agon lo , eing e osed to ee sting, roasting ? , 
eing torn a art, and more.2  Amid all these ainful and rutal enalties, the act of im alement ould e 

nothing out of the ordinary. is in the ords of aren Radner 20  04 and assim very u lic and 
highly visi le  e ecution ould have een a o erful and e ective instrument to deter eo le from com
mi ing ca ital o ences, such as those descri ed in e am les 3 .22

5. šaku(ua - šakuuai-: “To Plant, Fix”

Let us now turn to the other a estations that are liste  by the CHD un er šaku(ua)-/šakuuai- A 2 (mng  
unclear):

 KBo 20 2 ob  i 3
I-NA KIRI SAR[-za? 2? IŠ -ru ša-ku-ua-an-zi
In a egetable gar en they š. [two( ) tre es

e CHD (Š: 53a) cautiously suggests with respect to this e ample (an  e amples  an  14 below) that 
there might be a meaning like to plant  to  etain  behin  it 23 In the abo e passage it in ee  makes 
goo  sense to translate š. as to  plant  which can be seen as the same type o  action as ing  some-
one on a pole  A nice parallel is pro i e  by the Akka ian erb za pu  is erb has se eral meanings  
inclu ing to erect  to set up (an ob ect  temple)  to plant (a tree or orchar )  an  to impale  (CAD Z: 
51–54 za pu A)  One may also compare the English erb to stick  (relate  to the noun stick )  which 
can mean to stab  impale  but also to  to put or place in position

e translation to lant  or to  ould also t the follo ing a estation of šakuuai- in the i ite 
la s

scription o  Darius I  in which the impalement o  enemies is mentione  on se eral occasions ( 20 (Babylonian ersion)  32  33  43  50  
see Rollinger 2010: 607  an  Kuhrt 2007: 144–47

21 For Hittite (corporal) punishments  see Ho ner 2011–2013  an  Rollinger 2010: 600–61  To what e tent an  with what re uency 
the corporal penalties mentione  in te ts were actually e ecute  is an intriguing uestion that cannot be satis actorily answere  base  on 
the a ailable e i ence  As correctly obser e  by Ra ner (2015: 11 )  such practices ha  to be roote  in reality to be e ecti e

22 For Hittite e i ence o  public isplay o  ea  corpses  see KBo 3 27 12  (an  21 ) na-an a-aš-ki-iš-ši kán-kán[-du  They shall hang 
him at his gate (a ter slitting his throat)  see e Martino 1 1: 55–56)  Also c  the Palace Chronicles  where two o icials are orce  to wit-
ness the e ecution o  the brother-in-law o  one o  them (KBo 3 34 ob  i 16–1  see ilan 2015: 117–1 )

23 For an o er iew o  earlier interpretations  see CHD Š: 52–53
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 KBo 6 2 ob  ii 61–62 (Hi ite law 50)
(When in Arinna the ele enth month arri es)
61  nu a-pe-e[l -Š
62  ku-e-la  e-ia-an aš-ki-iš-ši ša- ku-ua -a-an a[-pé-ni-iš-ša-an
[the house  o  that on[e  (i e  the man mentione  earlier) (an  that) o  whom an eyan is š.-e  at his 
gate  is li[kewise  (e empt) 24

e much- iscusse  eya(n)- seems to re er to an (e ergreen) tree  or parts thereo  which coul  ser e  
among others  as a marker o  ta  e emption 2  In the abo e passage  it is unclear whether an entire tree is 
meant in which case it was plante  at someone s gate or whether it re ers to a twig o  the tree that was 

e  to the gate  or a construction ma e o  eya(n)-woo  that was erecte  at the gate 2

6. The Verb šaku(ua - šakuuai- in Uncertain or Ambiguous Contexts

In the e amples iscusse  abo e  the meaning o  šakuuai- can sa ely be i enti e  as to stab  plant  or 
impale  With respect to the remaining a estations o  šakuuai- A an  B  this interpretation is also possible  
but the conte t is too uncertain or broken to e clu e other meanings 27

6.1. Modifying a Torch

e participle o  the erb šakuuai- is a este  se eral times mo i ying the noun zuppari-:2

10  KUB 20 10 re  iii 2–6 (CTH 67 )
(He goes to Nerik )
2  AL .  ŠU I-ma-aš-ša-an
3  zu-up-pa-ru KASKAL-ši da-a-i
4  ta ta-ma-i zu-up-pa-ru2

5  ša-a-ku-ua-an lu-uk-ki-iz-zi
6  ta-aš LU AL-i pé-ra-an u-u-ua-i

e chie  o  the barbers places/takes a torch on/ or the roa
He lights another š. torch an  goes be ore the king

11  KUB 5 74 re  16  (CTH 7 0)
(Two times  clay gures sta[n  [ ey place  in their han s 2 baskets: [ ey put  on this si e o  his 
shoul ers 1 basket)

24 See also Ho ner 1 7: 61
25 For iscussion an  attestations o  eya(n)  see  e g  HED 2 E/I: 253–57  Klengel 1 : 107–10  an  now also Waal orthcoming
26 For the latter interpretation  see Waal orthcoming
27 Not iscusse  here is the allege  attestation o  šakuuan in KUB 17 10 ob  ii 15 –16  (CHD Š: 53)  as this wor  shoul  be rea  as ša-

ku-ru-ua-an rather than ša-ku-ú-ua-an.
2 Other attestations inclu e Bo 50 3 re  iii 4: (One woolen kišri-, one tarpala- o  re  wool  one tarpala- o  blue wool  one anišša-

essel o  wine  two arzanni s) ša-ku-ua-an zu-up-pa-ri – an  a š. torch (see CHD Š: 53  Otten 1 71: 27)  KUB 12 55 ob  i 4–5: 1 u-up-
pár KAŠ 1 ME NINDA UR4 RA TUR [  ša-ku-ua-an zu-up-pa-ri [ – 1 bowl o  beer  small thick brea s  [  an  a š. torch  (see CHD 
Š: 53  Westbrook an  Woo ar  1 0: 64 )  an  KUB 7 14 ob  i 12: (a little honey  2 small thick brea s  o  cheese ) [ -ti-ia-ti-iš tar-na-aš 
ša-ku-ua-a[(n zu-up-pa-ri )  – [   a tarna- measure  a š  torch (see Westbrook an  Woo ar  1 0: 64 )

2 The uplicate KBo 60 213 4  rea s zu-up-pa-ri.



 WAAL

16  [ ke-e-ez-z i-ia 1 zu-up-pa-ru ša-ku-w[a-an ti-ia-an-zi 
an  [they put  1 š. torch on the [other si e

12  KUB 3  ob  10 –13  (CTH 450)
(But the wine [is poure  into  the R K N- essel o  the eity  e priest stu s a woolen kišri- in 
(the interstices o ) the wicker stan  o  the eity)
10   še-er-ra-[aš-ša-an
11  [ D L IM AL  da-an-na-ra-an-ta-an d[a-a-i
12  [A-N A D L IM AL -ma-aš-ša-an [an-d a ša-a-ku-w[a-an 
13  zu-up-pa-ri a-an-da-a-iz-zi 
On the top (o  the stan ) he pl[aces  a large unornamente  [bo wl o  oil
He arranges a š. torch [i n the [bo wl o  oil 30

e CHD (Š: 53) here takes the participle šakuuant- to mean soake  renche  moistene  re erring to 
a torch using oil-soake  woolen wrappings 3  As kin ly pointe  out to me by the anonymous re iewer  
howe er  this interpretation is not ery likely in light o  e ample 12  here  the š  zuppari- is place  in a 
bowl o  oil  which woul  make li le sense i  it was alrea y renche  In a ition  it appears that both a š  
zuppari- an  a bare  zuppari- (see  e g  KUB 30 36 re  iii 3 ) can burn  which suggests that the i erence 
between a š  zuppari- an  a regular zuppari- is not that the la er is ry  an  the ormer soake  but that 
š. must ha e another meaning  It is uite possible that š  is use  here in the meaning to  plant  an  
re ers to a type o  torch consisting o  a bun le o  wool or cloth that is e  on a stick  that coul  be stuck 
into the groun this woul  certainly make sense in the case o  e ample 10  one coul  easily imagine a 
scenario in which the chie  o  the barbers runs ahea  o  the king to plant torches on the si e o  the roa  
thus illuminating his way

6.2. ModifyingBread

Further  šaku(ua)-/šakuuai- may be use  to mo i y brea :

13  KUB 33 70 ob  ii 6  (CTH 403)
(He/she places [NINDA E D A  or the eity  libates wine an  says):
6  [dUTU-i e-ed-za :mi-i -ú-un a-a-an-ta-an ša-ku-ua-an-ta-an [NINDA E D A-a(n)
[ O Sungo  eat the smooth/agre eable  warm š. [brea /pastry  (Let your soul be soothe ) 32

Here  the erb š. is usually translate  as renche  (with oil an  honey) 33 Howe er  a translation to  
or per orate  shoul  not be e clu e  One coul  or e ample  think o  brea  on a stick  brea  with pierce  
holes  or with a hole in the mi le  like a onut  Note that the erb is also a este  in combination with 
brea  in KBo 12 131  but in this case  the conte t is too broken to gi e a reliable interpretation:

14  KBo 12 131 r  col  15  (CTH 627)
(1 uageššar brea  on the le  be ore the hearths [ )

30 See CHD Š: 53  Di erently Beckman 2014: 51–52  who restores ša-a-ku-w[a-an-ti  taking it to belong to [A-N A D L IM  AL 
( he arranges a torch [on  the wet oil platter )

31 For a i erent interpretation  see Westbrook an  Woo ar  1 0: 64  who translate search-torch
32 CHD Š: 54 suggests that NINDA E D A is an oily  sweet pastry  perhaps like Turkish helva.
33 Thus CHD Š: 54
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14  Aua-ge-eš-šar 2-e da-a[n-zi
15  da-ga-a-an ša-ku-ua-a-an [34

ey ta[ke  the secon  uageššar brea . [   š. on/towar  the groun

6.4 Modifying Rains

Finally  the erb š. can be use  to mo i y rains:

15  KUB 51 50 ob  iii? 14  (CTH 44 )
( ey put the Sun o ess o  the Earth to be ) [
14  ša-ku-ua-an-du-uš é-mu-uš ši-eš-du-[ua-aš IM MEŠ-uš
the š. rains an  the [win s o ?  prosperity

e CHD (Š: 54) here translates the soaking rains  but  an interpretation penetrating  is e ually pos-
sible  Har  rains can eel like stabs (c  e g  stabbing rains  an  French tomber des hallebardes  alling 
halber s  to in icate hea y rain all)  an  rain rops can per orate or leak through thatche  roo s  Because 
the rains are here mentione  together with the [win s o  prosperity  one woul  howe er  e pect š  to 
ha e a positi e connotation  In that case  it coul  re er to the act that the rains per a e or penetrate the 
groun  making it ertile 3

6.5. šakuuai- D

For the sake o  completeness  we may mention the highly ubious a estation in the ritual te t KUB 7 1 
that is liste  un er CHD šakuuai- D

16  KUB 7 1 ob  ii 3 –3  (CTH 3 0)
3  ma-a-na-aš SI -ad-da-ma na-at-ši-kán ar- a da-a-i an-da-ma
3  ša-ku-ua-a- - -i
But when he gets be er  (the practitioner) takes it (i e  the wrap) away rom him an  š  in(to) (it)?/
(it) (is?) š ?

Hein  Kronasser (1 61: 150) has propose  to rea  ša-ku-ua-a-ru (thus also CHD Š: 56) but this restoration 
is not possible 3  Since the wor  appears to ha e a i erent stem than šakuuai-  it is best le  out o  con-
si eration

7. Conclusions

is article has propose  that the primary meaning o  erb šaku(ua)-/šakuuai- A an  B is to plant  stab  
or impale  is new interpretation has se eral a antages  First  it pro i es a much more satis ying an  

34 CHD Š: 52 restores da-ga-a-an ša-ku-ua-a-an [ar- … – k[eep   -e  on/towar  the groun
35 I am grate ul to the re iewer or pointing this out to me  They urther ma e the interesting suggestion that the e pression alpuš 

emuš, which occurs in the mythological te t KUB 2 5 re  iii 7  might instea  re er to less benign icy  piercing rains
36 The sign traces a ter the sign a coul  also be rea  as el  an  the ollowing sign coul  be a amage  la, yiel ing ša-ku-ua-a-el-la-i or 

ša-ku-ua-a-ru-la-i . See also the online e ition o  Fuscagni 2017: n  22  who e clu es the rea ing ša-ku-ua-a-ru.
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plausible translation or the a estations o  š. iscusse  in 1–4  With respect to the a estations treate  
in 5  they are too problematic an /or broken to establish the erb s meaning with certainty  Possibly  š. 
here also re ers to stabbing or planting  but other interpretations cannot be e clu e  It shoul  be note  
howe er  that the translations that ha e thus ar been propose  such as moistene  or renche  are 
e ually  i  not more  speculati e

An additional advantage is that the num er of ver s ith the stem šaku ua)-/šakuuai- can no  e sig
ni cantly reduced

šaku(ua)-/šakuuai- I ( ormerly A an  B)
1  to plant  stab  impale   (nos  1–5  – )
2  meaning uncertain  possibly the same meaning as 1 abo e  (nos  10–15)

šakuuai- II  to see  look  ( ormerly C)

Finally  as will be emonstrate  below by Alwin Kloekhorst  the interpretation propose  here is supporte  
by compelling etymological arguments

Appendix: Etymological Analysis by Alwin Kloekhorst (Leiden University)

In or er to properly assess the possible etymological origins o  the erb to stick  impale  plant  we rst 
nee  to iscuss the e act shape o  its stem an  in ection class  e erb s ol est a estations  ptc  nom -
acc  sg  n  ša-ku-ua-a-an (KBo 6 2 ii 62 (OS)  KBo 12 131 r c  15 [OS )  show an interesting plene spelling 
o  the a o  their su  -ant-  is may in icate that these orms belong to a stem šakuuae-zi (accor ing to 
the atrae-class  e g  a-at-ra-a-an  wri en )  but this is not the only possibility: in OS te ts the parti-
ciple orms belonging to root ormations sometimes show plene spelling in their su  (e g  ap-pa-a-an-t°  
sei e  u-ga-a-an-t°  butchere  see Kloekhorst 2014: 275)  It is there ore e ually possible that the 

a estations ša-ku-ua-a-an belong to a root erb šaku-  Other interesting a estations o  this erb are the 
ptc  nom -acc  sg  n  orms ša-a-ku-ua-an (KUB 20 10 iii 5 [OH/NS  KUB 3  i 12  ša-a-ku-u[a-  [NS )  
which show plene spelling o  the a o  their root  is implies that this erb may originally ha e shown 
root ablaut  š ku-/šaku-  is woul  not t a atrae-class erb  but rather points to an original root orma-
tion  an  more speci cally to a i-in ecte  erb š ku-i/šaku- (comparable to  e g  l u-i/la u-  to pour )  

e imper ecti e orm ša -ku-i-iš-kán-zi (KBo 4 2 i 6 [OH/NS ) oes not really match a root ormation 
š ku-i/šaku-  howe er: compare  or instance  the act that the original imper ecti e o  l u-i/la u- “to 
pour  is a este  as la- u-uš-ke/a- (MH/MS)  Instea  the spelling ša-ku-i-iš-ke/a- rather points either to a 
stem šakuie/a-zi (compare imp  u-i-iš-ke/a- rom uie/a-zi  “to sen ) or to a stem šakuuae-zi (compare NH 
la- u-iš-ke/a-  orme  on the basis o  the NH secon ary stem la uuae-zi  “to pour )  Howe er  since both 
the -ie/a-in ection an  the atrae-in ection are pro ucti e categories in Neo-Hi ite  the OH/NS orm 
ša -ku-i-iš-kán-zi oes not ha e enough orce to o errule the e i ence rom the orms ša-ku-ua-a-an an  
ša-a-ku-ua-an  which point to an original i-con ugating root ormation š ku-i/šaku-

All in all, e should therefore set u  the original stem of this ver  as š ku i/šaku , to stic , im ale, 
lant,  hich in the  eriod as analogically changed to either šakuie a zi or šakuuae zi, in line ith 

the fact that in this eriod oth the -ie/a-in ection and atrae-in ection ecome enormously roductive 
loe horst 200  2 , 32 . ote that š ku i/šaku , to stic , to im ale,  is thus, at least originally, formally 

clearly distinct from the verb š kuu ie a zi, to see, loo  loe horst 200  70 .37

37 Note  howe er that “to see  look  in NH times also shows orms in lecting accor ing to a atrae-class in lecte  stem šakuuae-zi  
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tymologically,  ould li e to ro ose to connect i . š ku-i/šaku-, to stic , im ale, lant,  ith at. 
g  O at. u , to , fasten, ierce, trans , establish,  ith. díegti, to sting, stic ,  and och  ts k-, “to 

bite, ierce,  hich oint to a  root dheiHgw- or dhieHgw- LI 2  42 . Semantically, the connection is 
convincing  at. g  means “to , fasten,  es ecially by stic ing something into an ob ect, or by iercing 
an ob ect ith something, but also “to lant lants 3  Lith. díegti means “to sting,” but also “to stick in the 
ground for lanting, to lant, to so ”  and och  ts k- means “to ierce” a ested ith eyes as ob ect  and 
“to bite,” said of snakes and vi ers hich im lies “to ierce” as ell  Adams  73 . ence LI 2 s 42  
translation of the  root dheiHgw-/ dhieHgw- as “hineinstecken, stechen.” is fully matches the meaning 
“to stick, im ale, lant” as no  ro osed by illemi n aal for i . š ku-i/šaku-.

ormally, this etymology indicates that the  root as dhieHgw-, not dheiHgw-.3  oreover, e must 
assume that its initial se uence dhi- regularly yielded i . š , hich is fully arallel to the develo ment 
of  di-  i . š  as found in, for e am le, dieu-  i . šiu-, “deity,” dieuot-  i . š ua -, “day” but 
distinct from  ti-  i . z- . iven the fact that  d and dh merged into a single, lenis series already 
in re roto Anatolian, and the assibilation of  di- is a ost roto Anatolian, s eci cally i ite devel
o ment, it has al ays been a priori likely that the etymological se uence dhi- ould behave identically to 
the se uence di-, and thus ould have yielded i ite š . evertheless, it is comforting to no  ossess an 
etymon that directly sho s this develo ment  dhie/oHgw-  i . š ku.

f the i ite verb re ects an original i-con ugated formation i.e., goes back to the  erfect , its 
strong stem ould have contained an o-grade, dhioHgw-, hich ould regularly yield i . š ku- s k , 
regardless of hich laryngeal the root contained   3 sg. dhióHgw-e+i  i . š kui s k i . t is also 

ossible that the verb as originally mi-con ugated i.e., goes back to a  resent or aorist  and that its 
strong stem ould contain an e-grade. is ould re uire that the laryngeal in the root as either h2 
or h3 but not h1  since a stem dhieh2/3g

w- ould yield i . š ku- s k , as ell, ith hich it ould 
be transferred from the mi-con ugation to the i-con ugation   3 sg. dhiéh2/3g

w-ti  re i . š kuzzi  
s k tsi   i . š kui s k i .40 e eak stem of this root, hether it originally belonged to the i- or 

the mi-con ugation, ould have had ero grade, dhiHgw-, hich should robably have regularly given 
i . šiku-. t is, ho ever, only a trivial ste  to ostulate that this stem as secondarily changed to at

tested šaku- s k , in analogy to the regular ablaut /a i.e., ,  of i-verbs like išp nt-i/išpant- 
sp nt i, sp nt ntsi , “to libate,” ši/ aššanzi si, s ntsi , “to give birth,” etc.

All in all,  ro ose that i . š ku-i/šaku- s k , s k , “to stick, im ale, lant,” re ects either an 
originally i-con ugated verb dhióHgw-ei / dhiHgw- r or an originally mi-con ugated verb dhiéh2 3g

w-ti / 
dhih2/3g

w-énti, from the  root dhieHgw-, “to stick into , sting,” that is found in Lat. g , Lith. díegti, and 
och  ts k-, as ell. or i ite historical honology, this etymology is im ortant because it sho s that 

the regular outcome of a  se uence dhi- as i . š-, arallel to the ell kno n develo ment di- > 
i . š-.

with which it woul  ha e become ormally i entical to the NH stem šakuuae-zi  “to stick  impale  i  this is in ee  the stem un erlying the 
imper ecti e stem ša-ku-i-iš-ke/a-

3 For piercing something  c  also b la  “brooch  clasp  which re lects dhiHgw-e-dhleh2-  lit  “piercer  For planting  see  e g  Vergilius  
Georgica IV 114–115 ipse feracis figat humo plantas  “let him plant/set/stick ruit ul plants in the earth himsel

3 See LIV2: 142  which cites this root in its lemma as dheiHgu-  but remarks that dhieHgu- is possible too  i  the Baltic ull gra e I is 
secon ary  This implies that the Lith  root díeg- has been secon arily create  base  on the ero-gra e root dýg-  dhiHgw- as oun  in  e g  
dygùs  “prickly

40 See Norbruis 2021: 151– 2  or the mechanism that original mi- erbs with a h2 or h3 a acent to its e-gra e yiel s a pre-Hittite ull 
gra e root with the owel /  /  which triggers a trans er to the i-con ugation
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Abbreviations

HED Puh el 1 4–
HEG Tischler 1 3–2010
LIV2 Ri  2001
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